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Březová lodička (2007)

Fiktivní autor

Aredhel Ar-Feiniel, dcera Fingolfinova, sestra Turgonova.

Historické pozadí písně

Poté, co bylo v počátcích Prvního věku postaveno skryté město Gondolin v široké a nepřístupné horské kotlině, rozhodl jeho vládce Turgon, aby ho ochránil před odhalením a útokem nepřátel, že žádný obyvatel města nesmí bezdůvodně z města odejít. Jeho sestra Aredhel, která toužila po dobrodružství a poznávání světa, ho tak dlouho prosila, aby jí dovolil vyjet si na výlet mimo údolí, až se jí nakonec nerad podvolil. Co z toho všeho vzešlo, se dozvíte z vyprávění o Aredhel Ar-Feiniel v Silmarillionu.

Píseň Březová lodička se odehrává na samém počátku příběhu, kdy Aredhel chodí po městě, nudí se a přemlouvá bratra, aby ji pustil.

Vznik písně

Píseň jsem složila v roce 2007 jako příspěvek pro pásmo o Aredhel, které jsme chystali na představení na Tolkiencon 2008. Základem celého představení bylo starší pásmo o Aredhel naší kamarádky Orsejky, které jsme rozšířili o nové písně. Písnička byla přímo určena pro představitelku hlavní role, Orsejku. 

Do tohohle cyklu jsme se pustili hlavně proto, že příběh Aredhel byl vždy nespravedlivě opomíjen; každý zná Berena a Lúthien nebo tragický příběh Túrina Turambara, kdežto o Aredhel má jen povšechné povědomí, jako že byla nezodpovědná a nevážila si domova, utekla, kdesi v hustníku se zapletla s kdoví kým a přišla k outěžku; a z průšvihů se už pak nikdy nevymotala. Chtěli jsme tuhle postavu přiblížit a trochu ji rehabilitovat, ukázat, že její motivy byly pochopitelné a že si zaslouží naši pozornost a soucit.

Mou inspiračním větou byla v tomto případě: „Má touha nepočká.“ Teprve když jsem hledala rým na ono „nepočká“, napadlo mě slovo „lodička“ a s ním klíčový obraz refrénu, loďka vyřezaná z kůry, kterou vypustíte na divokou řeku a čekáte, zda popluje s proudem, někde se nešťastně zachytí a uvízne, nebo se během krátké chvíle utopí. Stejně ani Aredhel netušila, když vyjížděla na krátký výlet, že se domů vrátí až po letech se skoro dospělým synem, pronásledovaná tyranským manželem, který ji nakonec před zraky příbuzných a přátel připravil o život.

V písničce jsem si pohrála se „zrcadlením“ v textu, kdy se ve třetí a páté sloce objevují podobná uspořádání slov (protěže, stříbrné okovy / otěže, stříbrné podkovy; šestero bran nepoví / bělouš nepoví atd.); jejich podobnosti a rozdílnosti pak poukazují na změnu, která nastala v době mezi oběma částmi (před tím a po tom, co dal Turgon Aredhel svolení k odchodu).

Kontrast mezi relativně pomalou slokou a rychlým refrénem vyjadřuje rozdíl mezi chvílí, kdy se Aredhel snaží udržet svoji touhu na uzdě (nuda na začátku a loučení na konci) a mezi chvílí, kdy ji její city zradí a podobně jako lodička je nesena proudem, aniž tuší kam. Podobnou funkci má i rozdíl mezi 4/4 taktem sloky a 3/4 taktem refrénu.

Přechod mezi oběma stavy tvoří sloky typu B, které sice dodržují tempo a celkový charakter slok A, ale melodicky stoupají v náznaku blížícího se emocionálního vzepětí.

Za důležitou považuju i korunu uprostřed refrénu, která pomáhá vyznění obrazu lodičky, která čeká, až strhne ji proud, což se také v následujícím taktu stane.

Elrondův žalozpěv (2003)

Fiktivní autor

Elrond – tuto píseň si zjevně zpíval cestou do Šedých přístavů. (Pán Prstenů, Kniha šestá, kap. IX.)

Historické pozadí písně

Píseň má apokryfní charakter a pohybuje se na hranici mezi vážně míněným textem a parodií. Záleží na jemných odlišnostech jejího provedení, zda vyzní vážně nebo komicky. Na rozdíl od většiny ostatních písní se zde nevyskytují jinotaje, text přímočaře odkazuje na známé události z Elrondova života. Píseň ukazuje Elronda jako jednoho z mála opravdu usedlých elfů, který netouží po ničem jiném, než aby vše zůstalo, jak to bylo dřív. Jenže jeho blízcí tuto touhu nesdílejí – a tak v průběhu tří věků konají velké činy a nakonec tak či jinak Elronda opouštějí, což on – jak píseň naznačuje – pokládá za nespravedlnost. Ironií Elrondova pohledu na věc je, že svým blízkým vyčítá právě to, za co jsou historií oceňováni.

V písni se mihnou otec Eärendil, který odplul do Valinoru, aniž měl v úmyslu se vrátit, a matka Elwing, která při záchraně silmarilu skočila do moře a připojila se k manželovi; bratr Elros, který si zvolil osud smrtelníka jako první král Númenoru; a manželka Celebrían, která po zranění skřety již nenalézala ve Středozemi radost a také odplula do Valinoru.

Netřeba se proto divit, že Elrond tolik lpěl na své dceři Arwen a odmítal jí dovolit připojit svůj osud ke smrtelnému manželovi; zůstává otázkou, proč tak nepřilnul i ke svým dvěma synům, které pro změnu opustil on, aniž se dozvíme, co si o tom myslel. Nakonec jediná, kdo s ním zůstala až do konce, byla jeho tchýně Galadriel – ale myslím, že u elfů se to tak nebere. (
Závěrečná sloka s nadsázkou naznačuje konečný výbuch jeho hořkosti – i Středozem jako taková, jediný svět, který zná, se už těší, až on bude pryč, protože do té doby nemůže začít nový věk; Elrond se tak stává brzdou zářivé budoucnosti.

Vznik písně

Tuto píseň jsem složila začátkem roku 2003 a poprvé byla předvedena v Oslavě zničení Prstenu 2003 v Brně. Na Tolkienconu 2004 byla předvedena jako multimediální pásmo Falešného společenstva pod názvem „Život a utrpení Mistra Elronda“ a doplněna loutkami a přednáškou.

Inspirační větou byl citát z Pána Prstenů, z kapitoly Elrondova rada: „Viděl jsem tři věky Středozemě, mnoho porážek a mnoho neplodných vítězství.“ (Pán Prstenů, Kniha druhá, kap. II.)

Opět jedna z písní, která užívá prvek zrcadlení; klíčovým slovem je zde „opustil“. V refrénu se nám postupně vystřídají všechny tři věky Středozemě, ten čtvrtý však se do refrénu už nedostane, protože Elrond odjede dříve než začne, a tak nás poslední refrén opouští kombinací slov „k pobřeží“ a vokálu.

Melodie refrénu, podpořená vícehlasem, je koncipována tak, aby připomínala vlny na pobřeží, ke kterému se Elrond blíží.
Framovo dobrodružství (2011)

Fiktivní autor

Legendární hrdina z Rohanské minulosti, historicky nedoložený.

Historické pozadí písně

Fram je jedním z prvních zmiňovaných hrdinů z dávné Rohanské minulosti. Podle pověsti zabil draka Scathu, sebral mu jeho poklad a z jeho zubů si vytvořil náhrdelník. Jeho pozdější osud však byl neradostný: poklad, který sebral drakovi, býval původně majetkem trpaslíků a ti ho žádali zpět. Když jim ho nevydal, zabili ho.

Příběh je zmiňován v Dodatcích k Pánovi Prstenů (Dodatek A., kap. II., Rod Eorlův).

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Píseň vznikla náhle a neplánovaně na podzim 2011. Připravovali jsme tehdy vystoupení s pásmem o Rohirech a já měla v hlavě několik dalších písní, které jsem chtěla složit nebo dopilovat a zrovna se mi vůbec nedařilo. Byla tma, pršelo a já právě nastupovala do autobusu, když jsem jasně zaslechla v hlavě: „Drak se tlemí, neví proč.“ A k tomu obrázek přihlouplého draka a melodii této fráze písně.

Myšlenky začaly pracovat: Rohirové. Ti přece s draky neměli nic společného. Ale jo, legendární Fram přece zabil strašného Scathu. Ale můj drak není strašný. No třeba to bylo ve skutečnosti jinak, třeba se mu to podařilo právě proto, že drak nebyl zrovna bojový typ... Scatha by podle jména klidně mohla být i dračice...

Pak se přidalo nevědomí a vytáhlo z hlubin obraz dračice, co se směje, protože člověk, co s ní mluví, neví, jak poznat, že je „ona“ a ne „on“ (což je vážně netriviální problém, zeptejte se chovatelů plazů), ten pocit se mi zřejmě uložil při dávném čtení Eragona.

V té chvíli už bylo dost záchytných bodů na to, aby vznikl příběh – nedorozumění, vyražené zuby, poklad. Jen mi přišlo, že když už jsem se změnami historických údajů došla až sem, že už ani není třeba chudáka draka zabíjet.

Představila jsem si, že kdysi v minulosti to bylo vážně míněné rituální představení, které se hrávalo každoročně při příležitosti např. slunovratu, pro roli Frama se vybíral nadějný mladý muž a být vybrán byla veliká čest. Vesničané, kteří Framovi odpovídají, byli všichni lidé, kteří se rituálu účastnili, a všichni svou roli dobře znali, protože se každý rok opakovala stejně; navíc tenkrát odpovídali všichni jen: „slyšte toho člověka“, „hrdina se neleká“ a „zlého draka rozseká“. Příběh, který rituál zpřítomňoval, byl na počátku samozřejmě mnohem blíž té Tolkienově než té mojí verzi.

Ale protože to byla legenda a legendy se jak známo v průběhu času proměňují, během desetiletí a staletí se hraný příběh a tím i vstupy vesničanů mění a doplňují o různé obměny, které buď reagují na měnící se příběh („lítou saň on rozseká“), nebo tradice zaznamenává různé chyby a osobní doplňky těch, kteří se už s rituálem tak docela neztotožňují („pointu bych slyšel rád“).

Nakonec jsem si představila pozdní dobu za vlády krále Éomera, kdy pronikající civilizace z Gondoru válcuje staré tradice, a rohirskou mládež, která dává nový kabát staré rituální legendě v podobě folkloristického představení. V této pozdní době je pak hercem nejen Fram, ale i vesničané, kterým právě přišel říci, co se mu přihodilo. A když pak Fram „přehrává“ roli Scathy, je to už vlastně divadlo v divadle. 

Při našem představení na Tolkienconu v lednu 2012 jsme tenhle rozměr podepřeli papírovou maskou draka, kterou si Fram dává před obličej pokaždé, když předvádí Scathu. 

Struktura písně je jednoduché střídání dvou druhů slok, přičemž u prvního druhu je vždy každý sudý verš věnovaný sboru vesničanů. Cílem bylo jednak to, aby se co nejvíce lidí mohlo písně aktivně zúčastnit, a jednak také to, aby si Fram každou druhou sloku mohl vydechnout a soustředit se na další text.

Vyprávění je v zásadě přímočaré, jedinou skrytou narážkou je verš: „hrob si jednou zvolím sám“, který odkazuje na Framův spor s trpaslíky, který Fram vyprovokoval svou jízlivou odpovědí na žádost, aby vydal poklad; svou smrt z rukou trpaslíků si tak zvolil bezděky sám.

Píseň je relativně dlouhá a místy je návaznost slok ne úplně přímočará. Navíc je jasné, že takovýhle kousek se musí odehrát s patřičnými gesty, odzpívat nestačí, takže kdybyste se do toho chtěli někdy pustit a hrát před diváky, Fram se musí text nadrtit zpaměti; jakékoli zaváhání způsobí, že „spadne pěna“. Budete potřebovat aspoň tři vesničany (jednoho hlupáka, jednoho idealistu a jednoho skeptika) pro individuální výkřiky, obecné vsuvky zpívají společně. 

Druhá verze písně:

V prakticky totožné podobě jsme píseň předvedli také na Tolkienconu 2015 v rámci reprízy pásma o Rohirech. Tedy až na dva drobné detaily; jednak vesničané už „hlupáka“ neokřikují „mlč“, ale „kuš“ a jednak nám Scatha od posledka trochu vyrostla.

Gandalfovy obchodní úspěchy (2001)

Fiktivní autor

Dalo nám velikou práci dopátrat se původního autora písně; nicméně se zdá, že jím byl mladý Kmotr Křepelka, který byl bezděčným svědkem výše uvedeného rozhovoru a jistě i mnoha jiných slov, která padla později; seděl na nedaleké jabloni, kde se zašíval před prací.

Historické pozadí písně

Námět pro píseň pochází z první kapitoly Hobita. Inspirací mi byl úryvek:

Gandalf: „Když si pomyslím, že jsem se musel dožít toho, aby mě syn Beladony Bralové chtěl vydobrýtrovat, jako nějakého cesťáka s knoflíky!“ 

Bilbo: „Gandalf, Gandalf! Snad ne ten potulný čaroděj, který dal starému Bralovi ty kouzelné knoflíčky do náprsenky /…/?“
S trochou nadsázky pak stačí domyslet, jak to asi vypadalo, když chodil Gandalf po Hobitíně s krosnou plnou knoflíků, spon a mašlí. 

Vznik písně

Tuto píseň jsem složila na podzim roku 2001 v době, kdy jsem se mořila s písní Sláva Númenoru. Inspiračním větou byl výše uvedený úryvek.

Jako u většiny mých komických písní se text Gandalfovy písničky složil prakticky sám, stačilo jen zaposlouchat se do komiky situace a zapisovat. S melodií slok (která byla dodatečně vytvořena pod vlivem melodie refrénu) a s akordovým doprovodem mi tehdy pomohl Jakub Kočí známý jako Drak

Gandalf to sice popíral, že je obchodní zástupce, ale když už se to provalilo, vybalil na nás nacvičený monolog, kterým láká nové zákazníky – v refrénu představí sám sebe, ve slokách pak firmu a její zaměření, významné zaměstnance i kategorie zákazníků.

„Sarumam“ není překlep, jak se někteří posluchači domnívají, ale Gandalfův interní vtípek na účet úspěšnějšího kolegy.

Melodie je jednoduchá, hobitího typu, v refrénu dvojhlasá (možná v ní zaslechnete kombinaci motivů z písní Pluli dva rytíři po vodě a Valčík na rozloučenou). Zpívejte jako kramářskou píseň, můžete zpívat mečivým hlasem, dělat glisando mezi předtaktím a těžkou dobou a doprovázet komickými gesty nebo koulením očí. Jak je libo.

Chůvičky aneb Když jsme byli malí (2009)

Fiktivní autor

Fëanorovi synové, kteří vzpomínají na své mládí.

Historické pozadí písně

Sedm Fëanorových synů nám všem tak trochu splývá a tak jsem chtěla – s trochou nadsázky – odlišit jejich charaktery; poznatky k mé interpretaci vycházejí z toho mála, co je o činech jednotlivých synů známo. Maedros a Maglor byli z oněch sedmi ještě tak ti nejhodnější, snad proto i přežili celý První věk a snad by to s nimi i dopadlo docela dobře, kdyby dva zbylé silmarily po Válce hněvu neukradli; proto i jejich dětské prohřešky jsou o něco méně kruté než zbylých pěti bratrů. Nejznámější z bratrů je asi Maglor, slavný pěvec, nejkrutější byl zřejmě Caranthir a nejvíce fascinován opačným pohlavím Curufin (ten, který unesl a obtěžoval Lúthien a který také jako jediný ze sedmi synů měl potomka – třebaže se zřejmě v análech nezachovalo, s kým); Celegorm nikdy nevykonal žádný čin sám, věčně ve vleku Curufina; a o Amrosovi a Amrathovi se neví nic jiného, než že byli dvojčata.

V písni se nám mihne hned několik vedlejších postav: Vala Oromë, který jezdí na koni Naharovi; dědeček Mahtan (otec matky Nerdanel, který byl kovářem a učil taje řemesla Fëanora); dědeček Finwë (otec otce Fëanora), malá Aredhel, dcera Fëanorova bratra Fingolfina (ta, co skončila v hustníku s temným elfem Eölem), Galadriel, dcera Fëanorova bratra Finarfina (známá svými zlatými vlasy), Finrod, bratr Galadriel, později zvaný Felagund (nejušlechtilejší z Finwëho potomků, který položil život za Berena) a Thorondor, Manwëho orel.

Celá píseň je založena na předpokladu, že sedm synů odpovídá sedmi palantírům, které Fëanor, jak je známo, vytvořil ještě před silmarily; a že palantíry sloužily jako domácí sledovací zařízení neposedných uličníků. Napovídalo by tomu i to, že v pozdějších dobách, kdy byly palantíry zachráněny uprchlíky z potopeného Númenoru a převezeny do Středozemě, se jeden z nich ukázal nepoužitelným, protože věčně hleděl na moře a nikdy nic jiného neukázal; to byl zřejmě palantír zacílený na Maglora, jediného z Fëanorových synů, který nezemřel, a který šílený ze ztráty silmarilu (sám ho do toho moře hodil) chodil po břehu a lkal.

A ještě na závěr – na tom kredenci nestál Fëanor, jak si to někteří vykládají, leč palantíry vyrovnané v řádku. A zda z toho plyne, že se Fëanor často oddával vaření, už nechám na vás. 

Vznik písně

Tuhle písničku jsem složila v létě 2009 jako příspěvek do cyklu Fëanor a jeho synové, poprvé byla předvedena na Tolkienconu 2010.

Inspirační věta této písně byla: „Když jsme byli malí, rádi jsme si hráli.“ Jako všechny moje humorné písně vznikla skoro sama během pár dní, prostě stačí chytit nápad, v představách si připravíte strukturu, kterou chcete naplnit, a pak už konkrétní slova a věty sami skáčou do připravených formiček.

Nakonec je to jednoduchý nápěv typu odrhovačka. Zpívejte vesele a skotačivě, vhodné doplnit rytmickými nástroji (dřívka, chřestítka apod.).

Na představení v r. 2010 jsme tuto píseň zařadili jako úvodní, ale na naše první CDčko Feanor a jeho synové jako závěrečnou, aby ten, komu by už nápěv refrénu lezl na mozek, mohl CD s klidným svědomím vypnout.

Jezdec na soudku (2013)

Fiktivní autor

Bilbo.

Historické pozadí písně

Tato příhoda z historie Středozemě je detailně popsaná v Hobitovi. Bilbo, poté, co unikl z Thranduilových síní díky Prstenu, byl nucen plout po řece jako nevítaný pasažér potravinových soudků, které lesní elfové dopravovali do Jezerního města plavením. Většina soudků byla prázdná, až na ty, do kterých Bilbo napěchoval své trpasličí druhy; a zkuste si vyšplhat na prázdný plující sud.

Vznik písně

Tuhle písničku jsem složila na jaře 2013 pro představení Hobit, poprvé byla předvedena na Tolkienconu 2014, repríza byla uvedena na Festivalu Fantasie 2014 v Chotěboři.

Písnička vznikla z komického rýmu, který mě napadl jako první: „To jsem byl bloud, že jsem chtěl plout....“

Zatímco Bilbova „árie“ se přelívá mezi různými rytmy a tóninami, stejně jako její interpret, který běhá po pódiu za svým soudkem sotva dechu popadaje, naproti tomu kvartet sudů se v pohupuje v durové pohodičce pseudolidové odrhovačky a na chudáka Bilba shlíží zvysoka.

Písničku jsme zařadili také na naše druhé CD Hobit, nahrána byla v září 2014.

Kníže Imrahil vdává dceru (2003)

Fiktivní autor

Kníže Imrahil vypráví společnosti, která je ochotná poslouchat, jak to bylo, než provdal dceru – že by zrovna na svatbě, již v mírně podroušeném stavu?

Historické pozadí písně

Píseň vypráví kníže Imrahil, vládce Dol Amrothu, švagr Denethora. O knížeti toho víme jen málo – zúčastnil se bitvy na Pelennorských polích jako jeden z hlavních velitelů a po Denethorově smrti byl nejurozenějším mužem v zemi; a dva roky po válce o Prsten se jeho dcera Lothíriel provdala za Éomera Rohanského.

Kromě těchto základních věcí je celá píseň apokryfní; nevíme ve skutečnosti, jak to bylo se vztahem Éomera a Lothíriel, zda to byl sňatek z lásky či z rozumu nebo zda z něj měla Lothíriel radost.

Na hlavní myšlenku písně, tj. usilovné snažení knížete sehnat manžela pro svou dceru, mě přivedly výroky Imrahila uvedené ve třetím svazku Pána Prstenů. Je sice postavou vedlejší, přesto však zásadní – on jako jeden z mála opravdu vznešených a vzdělaných Gondořanů byl ten, kdo jediným pohledem porozuměl sdělení Aragornovy zástavy (viz též poznámky k textu písně Královská zástava) a stal se jedním z prvních obdivovatelů budoucího krále. Všimněte si, že vždy, když Aragorn opomněl uplatnit své královské nároky, Imrahil je svým výrokem podpořil.

Proto jsem s jistou nadsázkou vyšla z předpokladu, že Imrahil nutně potřebuje sehnat nebo vytvořit nějakého krále – například jako manžela pro svoji dceru. Od toho vede už jenom krátká úvaha k prapůvodní Lothírielině motivaci – byla mladá, v Dol Amrothu zjevně nebyl nikdo, kdo by se jí rovnal rodem, snad jedině labutě na pobřeží, posvátné znamení vznešeného rodu Dolamrotských, a za ty se provdat nemohla.

Píseň je vystavěna na dvojité ironii – v prvním kole klame posluchače, který, není-li dost pozorný nebo znalý historie Středozemě, může na chvíli zapochybovat, kdo je ten Nový král, po kterém slečna touží. Rovněž pak ona sama je klamána svou zaslepeností a způsobem, jakým o své výpravě do Minas Tirith její otec vypráví (v delší verzi písně). V poslední sloce se pak dozvídá, že to, co si vytrucovala, opravdu dostane – provdá se za nového krále – ale do země, jejíž civilizační úroveň nepochybně zklame její očekávání. 

Závěrečné dvojverší je pak hypotetickou belfalaskou parafrází našeho přísloví o holubech a vrabcích.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Tuto píseň jsem složila začátkem léta 2003, poprvé byla veřejně zpívána v Krasu 2003. Původně byla asi o třetinu delší a zahrnovala celé vyprávění o bitvě na Pelennorských polích. Po nějakém čase jsem však tuto střední část nakonec vyškrtla, aby lépe vynikla myšlenka a pointa příběhu.

Inspirační větou této písně bylo: „Blízko je nový král, co by o mě stál.“

Druhá verze písně:

Na dlouhá léta jsem píseň odložila a vzpomněla jsem si na ni, až když jsme na podzim roku 2014 chystali reprízu pásma o Rohirech a z důvodů, abychom si s Hlasy Středozemě nelezli do zelí, jsme vypustili z původního pásma několik písní, které nám nepatřily a vznikla tak potřeba doplnit do pásma něco nového.

Píseň jsem oprášila a po provedení několika textových změn tak, aby celé vyprávění neleželo jen na Imrahilovi, ale aby se uplatnila i Lothíriel a sbor byla s úspěchem nacvičena jako pointa celého představení.

Píseň je možno zpívat ve dvou variantách. V té novější jsou sloky vystavěny jako dialog dvou jednotlivých sólistů (Imrahil a Lothíriel) prokládaných slokami sboru jako vypravěče; v refrénu se nám pak uplatní Lothíriel s bandou umanutých labutí – sboristů. Mírně obměněná varianta, historicky starší, je určena pro jediného zpěváka, mírně přiopilého Imrahila, místy parodujícího vlastní dceru, které se právě zbavil úspěšnými vdavkami. 

A až to budete zpívat, dejte si pozor na to, abyste při zpěvu slok nezpomalovali. Je jich hodně a musíte se někdy dobrat pointy.

Naopak refrén, který představuje opakované škemrání dcery, se zpívá pomaleji a pateticky, místně až čtyřhlasně (dcera a tři labutě) až po slovo „král“, na něm je možno se o něco málo pozdržet. Pak se Lothíriel, vytržena ze zasnění, na krátký čas vrací k věcnému tónu otce – poslední verš refrénu se tedy zpívá jako u slok, rychleji.

Královská zástava (2002)

Fiktivní autor

Arwen je tím, kdo píseň zpívá. Ale autorem písně musel být někdo jiný, někdo, kdo snad zaslechl díl onoho hypotetického monologu. Předpokládám, že to byl nějaký hraničář, bezejmenný pobočník čekající v předpokoji, který později po Halbaradově smrti zveřejnil, co slyšel.

Historické pozadí písně

Píseň je hypotetický monolog, který mohla pronést Arwen k Halbaradovi, když mu předávala vlajku, kterou pro Aragorna ušila. Že jde zrovna o Arwen, vyplývá z refrénu; identitu toho, ke komu mluví, však odhalí pouze dobrý znalec Tolkienova díla (mnozí posluchači nedávají úplně pozor a předpokládají, že jde o Aragorna).

Halbarad je poněkud mlhavá postava, o které víme pouze, že to byl on, kdo přivedl hraničáře ze severu Aragornovi na pomoc a rovněž že to byl on, kdo celou cestu nejen ze severu do Rohanu, ale i později přes Stezky mrtvých až do Pelargiru nesl onu zástavu (a že nebyla malá, nebyla jistě ani lehká), aby ji pak rozvinul na lodi uzmuté korzárům a sám nakonec padl v bitvě na Pelennorských polích. Předpokládám, že byl nejen blízkým přítelem Aragornovým, ale zřejmě i příbuzným (třeba bratrancem?), a Aragornovým zástupcem v náčelnické funkci v dobách, kdy se on toulal po jižních zemích (a že to nebyla krátká období). Rovněž předpokládám, že musel být i on vznešeného rodu a dlouhověký „Dúnadan“ – v každém případě není pravděpodobné, že by jediný Aragorn široko daleko byl vznešené krve, kdežto všichni ostatní zcela nízkého rodu. Proto tedy to oslovení „Dúnadane“.

Úloha zástavy, kterou Arwen vyrobila, byla významnější, než si letmý čtenář Pána Prstenů může uvědomit. Podíváme-li se na příběh realistickým pohledem, uvědomíme si, že Aragornův úkol, který dostal od Elronda, zahrnoval činy mnohem těžší než jen uspět v boji proti Sauronovi, rovnal se úkolu, který dostal Beren od Thingola; jenže zde nešlo o překonání nekonečně silnějšího nepřítele, ale o boj se společenským systémem a politickou mocí. Měl za úkol získat korunu Gondoru – jenže Gondor v té době již skoro tisíc let krále neměl a královstvím byl čistě formálně; a přijít a žádat korunu Gondoru bylo stejně nesmyslné, jako dnes žádat korunu Českého království s poukazem na pokrevní spřízněnost se svatým Václavem. Nebylo by se mu to mohlo podařit, nebýt toho, že se – shodou náhod – sešlo několik zcela atypických vlivů: krajní ohrožení země, bitva před branami hlavního města, do které zásadním a rozhodujícím způsobem v pravou chvíli zasáhl; bezvládí, způsobené smrtí vládce a jeho následníka, druhý následník smrtelně raněn; zvláštní léčitelské schopnosti Aragorna, užité ve vhodný čas a na správném místě; a v neposlední řadě lid a jeho touhy („až se vrátí král bude všechno lepší“). To všechno byly objektivní důvody, které umožnily, aby se nemožnost stala skutečností. Přesto však bylo třeba ještě dalších intervencí, méně zřetelných, avšak zásadních; Aragorn se totiž, ačkoliv věděl, co je cílem jeho snažení, přesto neodvažoval ztotožnit se svým osudem. Aby k tomu došlo, bylo třeba tří osob – Gandalfa, který mu otvíral cestu; Arwen, která mu poslala zástavu; a knížete Imrahila, jehož zásahy byly sice nezřetelné, ale velmi účinné – o tom více viz komentář k písni Kníže Imrahil vdává dceru. Úlohou zástavy bylo dotlačit Aragorna přiznat se ke svému nároku, který po rozvinutí vlajky už nemohl popřít; tím, že byla vlajka svěřena do rukou doprovodné osoby a poslána později, bylo zajištěno, aby byla použita v pravý čas se vší slávou a rozhodností.

O úkolu, který má Halbarad splnit, pojednává refrén a první dvě sloky písně. Druhé dvě sloky popisují zástavu včetně symbolických významů jednotlivých prvků tak, jak je chápou elfové, tj. v jejich hlubší podstatě. V lidském chápání symbolů, ve středozemní heraldice, znamenal bílý strom Gondor jako takový bez ohledu na státní zřízení; sedm hvězd znamenalo Elendilův rod, z něhož Aragorn pocházel; koruna pak království. Je zjevné, že Arwen vysvětluje Halbaradovi, co symbolika na zástavě znamená pro elfy, protože význam pro lidi je jim oběma zřejmý.

Poslední dvě sloky pojednávají o jakémsi tušení věcí budoucích, která Arwen má. Jsou to jen prosté obrazy, viděné bez širších souvislostí, které mají nějaký vztah k zástavě a které Arwen zahlédla při její výrobě – zmatky, které způsobila Éowyn, riskantní Aragornův tah provést výpravu přes Stezky mrtvých (že by z tohoto zdroje – tj. vlastně původně od Arwen – pocházela Elrondova pobídka?) a výsledek bitvy na Pelennorských polích. Závěrečný verš pak vyjadřuje tragický rozměr vítězství – oni dva, Arwen a Halbarad, kteří významně přispěli k vítězství touto zástavou, se oslav nezúčastní, protože jeden bude stovky kilometrů daleko a druhý mrtev.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Píseň jsem napsala v srpnu roku 2002 při povodňovém kolapsu pražské dopravy, kdy nešlo v přecpané tramvaji šinoucí se jako šnek dělat nic jiného než snít, přemýšlet a tvořit. 

Inspirační větou bylo: „Ve snu spatřila – lásku cizinky ve zbroji.“

Následně jsem píseň v září téhož roku věnovala Jitce a Petrovi Žídkovým jako svatební dar, vyvedená byla na pamětním listě v barvách.

Druhá verze písně:

Píseň byla léta ve sloce jednohlasá a v refrénu dvojhlasá, dokud jsme ji nezačaly s Elsou a Katkou připravovat pro vystoupení na Tolkiencon 2008. Píseň jsem pro tento účel upravila jako kompletní dívčí trojhlas a v této podobě byla uvedena na Tolkienconu 2012 v rámci vystoupení Hlasů Středozemě a na jaře 2012 nahrána ve studiu.

Mlžná cesta (2011)

Fiktivní autor

Galadriel a Eorlova armáda.

Historické pozadí písně

Námět pro píseň pochází z Nedokončených příběhů (Část Třetí: Třetí věk, kap. II. 2 Eorlova jízda). Děj se odehrává v dobách, kdy předkům Rohirů vládl v zemi při pramenech Anduiny Eorl zvaný Mladý. Gondor, kterému v té době vládl správce Gondoru Cirion, byl tehdy opět napaden pronárody z východu a poslal posly ke spojencům na dalekém severu s prosbou o pomoc. Eorl neváhal, přijel Gondoru na pomoc a vjel přímo doprostřed bitvy, která se odehrála v místech pozdějšího severního Rohanu.

Cesta však nebyla jednoduchá, jeli podél toku Anduiny k jihu a museli tak projet také dost blízko Dol Gulduru, kde tehdy ve skrytu a nepojmenován pobýval Sauron a ovládal Temný hvozd. Více však než jeho se Eorlingas (tj. Eorlovi lidé) obávali pověstmi opředené „čarodějnice z lesa“, což, jak my víme, byla Galadriel, která žila se svým lidem v lese Lórienu na druhém břehu Anduiny.

Galadriel se orientovala v celkové geopolitické situaci té doby docela dobře a tak jí bylo jasné, že Gondor potřebuje pomoc Eorlingas velmi nutně. Proto se rozhodla ochránit putující armádu, kterou se chystal ohrozit Sauron z Dol Gulduru, a to tak, že „vyčarovala“ mlhu, která armádu skryla, ochránila a dovedla až přímo na bitevní pole.

Je historickým paradoxem, že tímto dobrým skutkem nejen nezískala chválu Eorlingas, kteří prostě nepochopili celkovou mocenskou situaci v údolí Anduiny, ale dokonce ji proklínali za to, že jim cestu ztížila (a to i přes to, že v mlze jeli zjevně mnohem rychleji než původně doufali). Bitvu pak spojené armády Gondoru a Eorlingas vyhráli a správce Cirion dal Eorlovcům z vděčnosti do věčného držení celý Rohan, který do té doby byl součástí Gondoru; na oplátku pak obě strany uzavřely smlouvu o věčném spojenectví, díky které Rohirové o pár století později zvrátili průběh bitvy na Pelennorských polích.

Nebýt zásahu Galadriel, Eorlovci by nedorazili, Gondor by prohrál, spojenectví by se neuzavřelo a Pelennor by dopadl kdoví jak. Chtěla jsem, aby se na tento málo známý čin slavné elfky, a také na dávnou křivdu, které se na ní Eorlingas dopustili, nezapomnělo, proto vznikla tato píseň.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Tuhle písničku jsem složila na podzim 2011 jako příspěvek do cyklu o Rohirech, který byl předveden na Tolkienconu 2012, repríza se pak konala na Tolkienconu 2015.

Plánovala jsem ji složit už od jara 2011, koncept jsem nosila v hlavě, ale píseň se prostě nechtěla narodit, neměla jsem nic kromě pár vět, jako: „Slyš mou prosbu, řeko má.“ Zlobilo mě to, zlobila jsem se i na sebe, ale bylo to jako tříska hluboko pod kůží, ven to ne a ne dostat. Navíc jsem píseň přislíbila složit přímo pro Elsu jako vyhlédnutou představitelku Galadriel a tak i ji jsem tím držela půl roku v nejistotě.

Měla jsem jen hrubý rámec hudební a myšlenkový, jen žádný uchopitelný obsah.

Částečnou inspiraci, spíše pocitovou než slovní, jsem načerpala ze žalmů, kde jsou obraty jako „řeky, tleskejte rukama“ nebo „tehdy se rozveselí všechny lesní stromy“.

Vlastně bych měla přiznat ještě jeden zásadní zdroj inspirace, a to díl večerníčku o Rákosníčkovi, ve kterém Rákosníček potřebuje vyčarovat mlhu, podívejte se někdy na něj, to mě trochu posunulo.

Ale nakonec nejvíce zafungovala „múza deadlinea“ a celá píseň vznikla během jediného podzimního odpoledne, ve spěchu a pod tlakem „když to do večera nedám, tak to zabalím“, protože ten večer jsem měla píseň prezentovat interpretům.

V téhle písni jsem si chtěla pohrát s pravidelným střídáním 2/4 a 3/4 taktu, je to zapsáno jako 5/4, ale ve skutečnosti se i uvnitř daných taktů střídají těžké doby na třetí a na čtvrté době, což je naznačeno kusými taktovými čarami. Je to oříšek pro interprety, pro kytaristu, zpěvačku i bubeníka, kdo zakopne, ten upadne a už nevstane. Když jsem se ji sama učila, vymyslela jsem si na ni taneček, ve kterém kroky to rytmické střídání podpoří.

Z výše uvedených důvodů předpokládám, že písnička nebude obecně moc oblíbená, nebo si ji možná lidová tvořivost přetvoří na 6/4 takt. Přesto myslím, že právě díky tomu neobvyklému taktu je píseň v neustálém napětí, interpreti ženou posluchače dopředu, žádné spočinutí mu nenabízí; však taky není úplně jisté, že se Galadriel ono vzývání živlů, na kterém závisí budoucnost celého známého světa, povede.

S jídlem roste chuť, však to znáte, tak mi to nedalo. Mlhou se nese zvuk do daleka, tak mi připadalo zajímavé zjistit, jak by asi znělo, kdyby se Galadrielino vzývání živlů mísilo s žánrově zcela jiným bojovým popěvkem Eorlovy armády, nesoucím se z veliké dálky. Je to problém kvadratury kruhu, protože bylo třeba skloubit novou 5/4 píseň se starou známou Bóžovou Písní Rohanských, která je ve 4/4 rytmu (a byla již předtím rozšířena Jitkou Žídkovou o novou sloku právě pro Mlžnou cestu). 

Nakonec se na Tolkienconu 2011 ukázalo, že horší než myšlenka sama je její praktické provedení, protože skoro nikdo nebyl schopen se do druhé doby pětičtvrtinového rytmu trefit a kdo se trefil, obvykle nebyl schopen udržet vražedné dvojnásobné tempo oproti Galadriel. Idea nakonec zkolabovala na nedostatku Eorlovců, kteří by do toho šli a kteří by se cestou neutopili ve zrádných močálech Anduiny. 

Druhá verze písně:

Při druhém provedení Rohanského pásma o tři roky později jsem se proto rozhodla, že pasáže Eorlingas upravím na první dobu v taktu, což se povedlo, jenže ono to přitom nějak nabobtnalo. Výsledek se mnohem více přiblížil původnímu záměru postupného přibližování a prolínání obou motivů. Vražedné tempo sboru mísícího se do zpěvu sólistky zůstalo, ale díky snaze bojovníků a hojnosti zkoušek byl výsledek na představení obstojný, třebaže mírně falešný. Píseň nakonec skončí v závěrečné „hulákací“ 4/4 pasáži, kde již máme vojsko přímo před sebou, rovnocenným soubojem sólistky a sboru; avšak vzhledem k sopránovým výšinám Galadriel jsem nakonec opustila myšlenku prolínání textů a Galadriel uzavírá svůj výstup vokálem směřujícím k závěrečnému vysokému „a“.

Námořní objevy (2008)

Fiktivní autor

Píseň númenorejských námořníků.

Historické pozadí písně

Píseň je koncipována jako zeměpisná přednáška o okružní jízdě po Vnitřních mořích. Númenorejská loď vyjíždí z domovského přístavu a nejprve navštíví západní pobřeží Středozemě, kde dosud žijí necivilizované národy. 

Po delší cestě na severozápad přijíždí loď na území bývalého Beleriandu, který je nyní, uprostřed Druhého věku, již dávno potopený; dle pověsti jediné místo z Beleriandu, které zůstalo nedotčeno vlnami, byl hrob Túrina Turambara a jeho matky Morwen, který čněl jako ostrov nad hladinou a byl pro námořníky dobrým orientačním bodem. (Na náhrobku je sice psána i Nienor Níniel, ale tu odnesl proud Teiglinu.)

Dále pokračuje loď na západ až dorazí k tzv. Zakletým ostrovům, což byl pás země, které Valar vyzvedli nad hladinu poté, co Noldor vedení Fëanorem opustili Valinor a Valar skryli Valinor. Úkolem ostrovů bylo odvrátit lodě uprchlých elfů a také lidí od plavby do Valinoru. Bylo mnoho elfů, kteří se pokusili překonat ostrovy, většina se ale nikdy nevrátila. Jedním z mála, kdo plavbu přežil a vrátil se do Středozemě, byl Voronwë, ten, který přivedl Tuora do Gondolinu. 

Není proto divu, že právě Tuor byl první člověk, který se o tuto plavbu pokusil. Když zestárl, vyplul se svou ženou Idril hledat cestu do Valinoru, ale ani on se nikdy nevrátil. Jeho konečný osud zůstává neznámý; někteří soudí, že do Valinoru dospěl (jako první z lidí, dávno před svým synem Eärendilem), jen se mu nepodařilo obrátit srdce Valar (jako později jeho synovi); a byl nakonec připočítán mezi Eldar a žije spolu s Idril ve Valinoru dodnes. Tato teorie byla oblíbená u Dúnadanů a středozemských elfů. Jiní soudí, že se Tuor a Idril cestou utopii, jejich duše však dále spolu žijí v Ulmově říši; tato teorie bývala oblíbená u prostých númenorejských námořníků. Podle třetí teorie pak Tuor dožil svá léta na Zakletých ostrovech a Idril tam možná žije stále. Tuto teorii hlásalo několik númenorejských učenců, kteří vycházeli z toho, že podle dávných záznamů z doby krále Elrose, který se pídil po osudu svých prarodičů, nebyl po Válce hněvu nikdo z valinorských bojovníků schopen potvrdit, že by Tuora nebo Idril ve Valinoru zahlédl. Odtud pochází motiv „kostí dědka Tuora“.

Dále vede cesta na jihozápad k elfímu ostrovu Tol Eressëa. Bylo to místo, odkud vyplouvali valinorští elfové, když přijížděli na návštěvu na Númenor, lidem však byl ostrov zapovězen. I když se naše zeměpisná námořní výprava hodně snažila, k ostrovu nedoplula.

A tak to vzdáváme, otáčíme se na východ a vracíme se domů, na Númenor.

Vznik písně

Píseň jsem napsala na jaře 2008 pro nově vznikající Númenorejské pásmo, které se hrálo na Tolkienconu 2009. Na rozdíl od všech mých ostatních písní zde vznikla nejprve hudba (jako pouhý popěvek, z nějž později vznikla hlavní melodie, bez textu a bez ideového obsahu); ale protože zadání bylo „Númenor“, a to znamená moře, brzy se rodí věta: „Vítr žene tmou plachetnici mou.“

Text v sobě neskrývá příliš mnoho zádrhelů pro toho, kdo zná zeměpis a dějepis Vnitřních moří. Mnozí mi vyčítají nepřesnost uváděných zeměpisných směrů, ale uznejte, že „západoseverozápad“, jakkoli je inherentně námořnický, je pro veršování nevhodný. 

Podobně bývá zpochybňován „Tuor dědek“, ale zkuste vymyslet použitelný rým na slovo „předek“. Tento úkrok stranou z jinak zcela vážné písně nás přece jen vytrhne z pospávání a navrátí naši pozornost k textu.

Píseň byl můj nesmělý pokus o skládání „skutečné hudby“. Základem je kytara, která hraje rytmus se zvýrazněním první doby. Kromě doprovodné kytary má píseň tři regulérní hlasy. První hlas je určen pro zpěv a měla by ho zpívat banda (ne nutně opilých) námořníků, je to tedy primárně pro mužské hlasy. (Je paradoxem osudu, že každý z roků, kdy jsme se rozhodli nastudovat naše númenorejské pásmo – Tolkiencomy 2008 a 2012, se náš počet zpívajících mužů zredukoval na minimum.)

Druhé dva hlasy jsou určeny pro flétny, ale mohou být substituovány jedním nebo dvěma ženskými hlasy a představují mořské sirény. Nicméně jak pro flétnu, tak pro zpěv jsou oba hlasy technicky a hlavně rytmicky dost náročné (a flétnistky mě za to dvakrát nemilují).

A nenechte se zastrašit mírnými disonancemi na sekundách, vždyť i na moři občas ráhna zaskřípou.

Píseň putuje mezi několik tóninami, někde je tón „f“ a někde je „fis“, někde „c“ a někde „cis“, stejně jako se v kytaře střídají akordy D mol a D dur nebo A mol a A dur. Tyto harmonické změny jen vyjadřují, jak se počasí (a nálada) na moři rychle mění a nikdy nevíte, co přinese další vlna (nota). Nakonec však bezpečně zakotvíte v klidném domovském A molu (přístav), následovaném na konci písně dovětkem ústícím do D duru (vítající manželka, teplá večeře a suchá postel).

Oslava Dětí Ilúvatarových (2002)

Fiktivní autor

Středozemská lidová.

Historické pozadí písně

Jak název napovídá, každý z paralelních hlasů je věnován alespoň jedné rase žijící ve Středozemi – elfům (athelas), trpaslíkům (sekera od Thorina), lidem (rohanští koně), hobitům a čarodějům (knoflíčky od Gandalfa; odkazují rovněž na píseň Gandalfovy obchodní úspěchy). Právně vzato, skutečnými Dětmi Ilúvatarovými jsou jen elfové a lidé, a také hobiti, kteří jsou považováni za zvláštní rasu lidí. Trpaslíci jako děti Aulëho jsou dětmi adoptovanými (Ilúvatar jim dal samostatný život). Zbývá Gandalf jako čaroděj, původ čarodějů nebyl v době Gandalfově všeobecně znám a byli proto zřejmě považováni za lidi.

Vznik písně

Tato píseň vznikla jako kolektivní dílo v roce 2002. Jedná se o čtyři známé české lidové písně, o nichž je známo, že je možno je zpívat najednou, protože se harmonicky doplňují. Původně jsem navrhla, abychom si ty české lidovky zazpívali čistě pro radost (a procvičili si tím zpěv vícehlasů), kolektiv však byl zpěvem tak nadšen a inspirován, že se rozhodl písně přetextovat. Autory slov jsou Jitka Žídková, Jakub Kočí a mnozí další se přidali.

Přetextování se snažilo zachovat alespoň základní rozložení klíčových slov původních písní, takže jistě nebude problém je poznat. Méně známou je jen píseň Neviděli jste tu mé panenky?

Z trpasličí verze sloky je patrné, jak špatnou až démonickou pověst měl u trpaslíků Elrond, z elfí se dozvíte, proč byli elfové Třetího a Čtvrtého věku povětšinu času veselí, z hobití verze posmrtný vliv tetičky Lobélie a z Rohirské sloky, že ne každý pastevec koní musí umět počítat do šesti.

Doporučuju při skupině méně zkušených zpěváků dirigovat, jinak se zpěváci nikdy nesejdou. A nezapomeňte, že sloka o athelasu má závěr oproti předloze kratší (bez repetice), jinak vás nezachrání ani ten nejlepší dirigent.

Plátno z Valinoru (2009)

Fiktivní autor

Míriel, matka Fëanora, první manželka Finwëho.

Historické pozadí písně

Píseň vychází z deuterokanonických tolkienistických zdrojů, převážně z textu Příběh Finwëho a Míriel, který je uvedený v desátém dílu Historie Středozemě (HOME), kde je zařazen jako dodatek k většímu literárnímu celku Zvyky Eldar. Do češtiny nebyly tyto texty přeloženy do knižní podoby (můj překlad byl uveřejněn ve fanzinu Thorin v polovině 90. let). Jedná se o delší vyprávění, v kostce shrnuto to bylo takto:

Poté, co Míriel porodila Fëanora, Ohnivého ducha, byla natolik zesláblá a netoužila po životě, že byla přenesena do valinorského Lórienu, místa snů a uzdravování, kde se však neuzdravila, ale zemřela a její duch odešel do Mandosu stejně jako duše elfů, kteří zemřeli v boji nebo při neštěstí. Avšak její tělo v kouzelném Lórienu (mimochodem, ten středozemský dostal jméno po tom valinorském) nepodléhalo rozkladu a tak leželo, jako kdyby spala.

Její muž Finwë, otec Fëanora, se velmi trápil a po mnoho let chodil do Lórienu a prosil ji, aby se vrátila, ale ona ho neslyšela. Po čase se však se ztrátou smířil a nakonec si našel jinou ženu, Indis z rodu Vanyar. Valar však nechtěli zpočátku s novým sňatkem souhlasit, protože duše Míriel sice bloudila v Mandosových síních, mohla se však kdykoli vrátit do svého těla a Finwë by tak měl manželky dvě, což by vzbudilo u elfů velké pohoršení. Po dlouhých tahanicích (prostředníka dělal Mandos) nakonec Míriel souhlasila, že nebude Finwëmu bránit ve štěstí, že se do těla vrátit nechce a navždy zůstane v Mandosových síních jako duch.

Následovaly události nám všem známé ze Silmarillionu: Finwë se oženil s Indis, měli spolu dva syny, Fingolfina a Finarfina; Fëanor se otci odcizil a neměl své dva nevlastní bratry rád. Sám se mezitím oženil s Nerdanel, dcerou noldorského kováře, a měl s ní sedm synů; Fingolfin se oženil a měl syny Fingona a Turgona a dceru Aredhel; Finarfin se oženil s Olwëho dcerou Eärwen a měl s ní pět dětí, z nichž nejznámější jsou Finrod Felagund a Galadriel. (Mimochodem, napadlo vás někdy, že Galadriel byla Noldo jen z jedné čtvrtiny, z další čtvrtiny byla Vanya – po babičce Indis měla zlaté vlasy – a z poloviny byla po matce z rodu Teleri?)

Poté, co Ungoliant zničila dva Stromy, zaútočil Melkor na sídlo Formenos na severu Valinoru, kde byly uschovány silmarily – Fëanor zrovna nebyl doma, protože byl Valar pozván na hostinu – ale doma zůstal jeho otec Finwë, který byl při obraně klenotů zabit.

Feanorův příběh a příběh silmarilů pokračuje, ale nás zajímá další osud bigamisty Finwëho.

Však to znáte, nikdy neříkej nikdy. Po čase se totiž udělalo Míriel v Mandosu natolik dobře, že zatoužila vrátit se do svého těla – a Valar měli staronový problém opět na stole: Mají dovolit Míriel, aby se vrátila? Po čase bude chtít totéž udělat i Finwë, a protože byl zavražděn, nelze mu v reinkarnaci dost dobře bránit. A co pak – budou pak spolu žít všichni tři, Finwë a jeho dvě ženy? Tentokrát vyřešil situaci Finwë a nabídl, že pokud chce žít Míriel v těle, pak tedy on se už nikdy do těla nevrátí a navždy zůstane jako duch v Mandosu. Tak se také stalo. Ale aby nebudilo pohoršení setkání dvou manželek téhož muže, zůstala Míriel v domě Valie Vairë, zvané Tkadlena, jako její pomocnice. Míriel od té doby tká nekonečný gobelín, do kterého vetkává obrazové dějiny Noldor, celý První, Druhý i Třetí věk, na jehož konci odpluli ze Středozemě poslední čistokrevní Noldor.

A já věřím, že tam na druhém břehu Dělícího moře pramáti Míriel stále ještě sedí a tká dál první a nejdelší komiks v dějinách Ardy; a vypráví o osudech dalších a dalších generací potomků velekrále Finwëho, jehož krev se přes syna Finarfina, vnučku Galadriel, pravnučku Celebrían, prapravnučku Arwen a praprapravnuka Eldariona dostala do lidského rodu.

Noldorský velekrál Finwë tak může být klidně i tvým předkem.

Vznik písně

Tuhle písničku jsem skládala docela dlouho, od jara 2009 do Tolkienconu v lednu 2010, jako příspěvek do cyklu Fëanor a jeho synové. Byla jsem v té době hodně unavená, bez radosti a inspirace, říkala jsem si, že podobně unavená mohla být leda Fëanorova matka Míriel. Inspirační věty této písně, kterými se na mě pramáti Míriel v mých představách obrátila, byly dvě: „Zemřela jsem dávno předtím, než duše opustila tělo.“ a „Tkám gobelín do skonání Ardy.“

Už z podstaty věci píseň není a nikdy nebude hotová, stejně jako ani Mírielino plátno nebude nikdy dokončeno. To, co je prezentováno v textu, je úplný začátek plátna. Pro představení jsme písničku rozdělili do dvou částí, každá začínala jednu polovinu představení. Nerion a Fallon navíc vyrobili skutečné (byť konečné) plátno navinuté na dvou štanglích (sice ne tkané, ale malované), které pak převíjeno doprovázelo děj celého představení.

Při nahrávání ve studiu v r. 2010 jsme pro naše první CD Feanor a jeho synové vybrali jen druhou část písně.

Píseň u posluchače předpokládá dobrou znalost dějin Středozemě, protože příběhy nevykládá, pouze na ně odkazuje. Kdo příběh nezná, brzy se v odkazech a náznacích ztratí. Kompozice slok je jen zkratkovým náznakem toho, co je zobrazeno na Plátně, a to zase odkazuje na znalosti a prožitky, které by měl pozorný čtenář a znalec dějin Prvního věku mít.

Recitativy jsem komponovala jako emociální pointy shrnující předchozí děj, takový osobní komentář pramáti Míriel k tomu, co se stalo.

Refrén je pak celkový rámec písně, který připomíná posluchači, že ve skutečnosti netáhne s Fëanorem do boje, ale sedí v domě Vairë a hledí na tkající Míriel; Míriel, která noldorské děti nesoudí, ale soucítí s nimi a přimlouvá se za ně.

Trochu jsem si naběhla, když jsem skládala sloku a zjistila jsem, že mi melodie přirozeně prchá do jiné tóniny. Pojednat tuhle melodii akordy mi zabralo hodně času, protože jsem chtěla nejen píseň nějak harmonicky podložit, ale zároveň pochopit, co jsem to vlastně spáchala (a možná časem někdo zkušenější řekne, že to cis ve sloce mělo být už v předznamenání (). Budete-li se někdy pokoušet tuhle písničku naučit hrát na melodický nástroj, jako třeba flétna, nezapomeňte, že se vám neustále mění předznamenání.

Druhou zákeřností je střídání taktů 2/2 a 3/2 v refrénu, což může mást hlavně kytaristy. Ten 3/2 přeryv na konci každé fráze je takové malé vyrušení z monotónosti, jako když na konci každého protažení osnovou pramáti Míriel přehodí směr útku.

A posledním úskokem v písni je melodický postup tří půltónů za sebou (es – d – cis), na který jsem zvlášť hrdá, není to ozdoba, ale vyplývá to ze samotné harmonie písně. Navíc ten melodický postup sedí na text „lásky i podlosti“, jako kdyby říkal, že mezi činy z lásky a mezi podlostí není zas až tak velká propast (jen dva půltóny), což pramáti Míriel dobře ví.

Protože jsme tuto píseň nahrávali na CD ve studiu, můžu případné interprety upozornit na obtíže interpretace. Rozsahem není píseň příliš náročná, přesto zjistíte, že kombinace sestupné melodie, změny tóniny a změny hlasového rejstříku ve sloce způsobí, že se pravděpodobně ocitnete, ať chcete nebo ne, v intonačním sklepě (pod tónem).

Sláva Númenoru (2001)

Fiktivní autor

Númenorejská lidová píseň.

Historické pozadí písně

Jedná se o lidovou oslavnou píseň, která se zřejmě zpívala během celých dějin Númenoru, pouze slova a harmonizace se proměňovala v závislosti na náladách a přáních té které doby. Pokusila jsem se vtělit do čtyř delších slok celé dějiny Númenoru, takže každý verš, někdy i půlverš, je možno považovat za odkaz na některou důležitou událost z dějin Númenoru; kdybych je zde chtěla vyjmenovat, musela bych opsat celé Akallabeth ze Silmarillionu, takže případnému zájemci doporučuju, aby si tuto kapitolu přečetl sám. 

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Tato píseň vznikla na podzim roku 2001 na objednávku Jirky Grunta, který si přál, abych složila „númenorejskou vlasteneckou“ píseň. Zadání prý sice nebylo dle jeho měřítek zcela splněno, ale píseň se ujala; jen Jirka dál čeká na tu svoji.

Druhý hlas byl k písni dokomponován v létě 2002 během setkání Zpívání v Krasu a byl napsán pro Jitku Žídkovou, protože ona nemá ráda „melodie pro netopýry“.

První čtyřverší každé sloky je objektivní popis událostí oné doby, kdežto druhé čtyřverší vyjadřuje subjektivní představy a názory Númenorejců; závěr tohoto čtyřverší má ustálenou strukturu (opět mé oblíbené „zrcadlení“) – do čeho vkládá národ naděje, čeho se nemusí obávat a v závěru oslavný pozdrav panovníkovi. Poslední dvojverší zůstává během staletí prakticky beze změny, stejně jako zmíněná posvátná hora Meneltarma, a je zakončeno odkazem na budoucnost. Na těchto subjektivních výrocích můžeme sledovat postupný úpadek národa až k závěru poslední sloky, který je v ironickém kontrastu se skutečností, která později nastala.

Další hudební proměny písně:

Na Tolkienconech 2009 a 2013 byla píseň jako součást Númenorejského cyklu provedena ve dvou rozdílných podobách, v první verzi byly základním nástrojem klávesy, v druhé se významně uplatnily perkusní nástroje. Píseň měla v té době jen dva samostatné hlasy, které se v různých slokách zpívaly buď samostatně nebo dohromady, harmonicky byly všechny sloky identické. Pro tyto starší verze je k dispozici dvoustránkový základní notový zápis melodie.

Pro studiovou nahrávku z jara 2013 byla vytvořena třetí, nástrojově výrazně obohacená a místy melodicky i harmonicky pozměněná verze, která více odpovídá mé původní intenci, tj. ukázat, jak se lidový nápěv měnil v průběhu tisícileté historie Númenoru – v první sloce postřehnete ještě vlivy elfské (harfa, vícehlasy), v druhé se píseň mění na hymnu Aldarionovy flotily (doprovázené flétnami a bubínky), ve třetí na nás dýchne atmosféra Ancalimonových hrobek (tklivé housle, harmonické variace), ve čtvrté je Ar-Pharazônova armáda na cestě do Valinoru (akordeon, bubny). Pro tuto verzi je k dispozici osmistránková partitura, zahrnující hlavní nástroje a zpěv.

Vzhledem k způsobu výstavby melodie umožňuje píseň nepřeberné množství nástrojových a hlasových interpretací i harmonických variací.

Pro zpívání s kytarou u ohně je vhodnější starší verze se základní harmonií a dvěma hlasy, studiová verze vyžaduje důkladnější nácvik.

Píseň má v prvním hlase rozsah skoro dvě oktávy, což bylo u Númenorejců zřejmě běžné, pro dnešního člověka však je tento rozsah těžko zpívatelný, zvláště v tónině, kterou si zrovna nevybral. Proto byl ve starší verzi připsán onen druhý hlas, nižší a také s menším rozsahem, který nemá sloužit k budování harmonie, ale je to pouze interpretační obměna, která usnadňuje připojení se zpěváků s níže položeným nebo menším hlasovým rozsahem (což jsme skoro všichni (). 

Takže zpívejte, jak umíte a můžete.

Smaug Zlatý z Thangorodrim a z Hory (2004)

Fiktivní autor

Šmak sám, to je nepochybné.

Historické pozadí písně

Drak Šmak, se kterým jsme se setkali v Hobitovi, není zrovna sympatická postava. Tato píseň ukazuje nový, neznámý pohled na jeho osobnost.

Šmak se nám zde představuje ze svého subjektivního hlediska a vemlouvavým tónem nás přesvědčuje, že vše, co o něm víme, jsou pomluvy. Ale všimněte si, že sice nelže, ale klíčové události jaksi zamlčuje. Původ má vznešený – ale neříká, kdo že je ten vládce světa, který stál u jeho zrodu (sám Morgoth). O poklady pečuje s láskou – ale neříká, jak k nim přišel. Manipuluje s námi tím, že se snaží vyvracet to, z čeho ho nikdo neobviňuje. Je čistě na nás, zda mu budeme nebo nebudeme věřit.

Teprve v závěrečném refrénu jako by se přece jen zapomněl a poodhaluje trochu ze své skutečné touhy.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Tuto píseň jsem složila jako příspěvek na setkání Zpívání v Krasu v srpnu 2004. Objevila jsem tenkrát kouzlo akordu F7maj a jeho střídání s akordem E-dur vedlo k místy až orientálnímu charakteru melodického postupu.

Poprvé byla předvedena v rámci pásma Neřesti Středozemě na Tolkienconu 2006 jako píseň o chorobné závislosti na zlatě a o sebeklamu. Provedena byla jako jednohlasá dvěma interpretkami, pojaly jsme ji komicky, drak byl totiž dvouhlavý a obě hlavy sice zpívaly totéž, ale ne tak docela, byla z toho hezká kakofonie. Skutečný Šmak byl sice drak jednohlavý, ale jistá schizofrenie se v něm možná skrývala.

Druhá verze písně:

Po letech jsme píseň oprášili a zařadili ji opětovně, tentokrát do pásma Hobit, v rámci kterého byla předvedena na Tolkienconu 2014. Oproti staré verzi byla pojata jako trojhlas plný vítaných i nevítaných disonancí a ve stejné podobě, jen s výměnou jednoho interpreta, byla nahrána pro naše druhé CD Hobit v září 2014.

Stará pochodová (1. pol. 90. let)

Fiktivní autor

Jak originální text uvádí, jedná se o píseň, kterou složil pan Bilbo Pytlík.

Historické pozadí písně

Žádné. Píseň je určena ke zpěvu při pochodu, tj. např. při procházce, kdyby ji nesložil pan Bilbo, ani bychom nevěděli, že je středozemská.

Vznik písně

Tato píseň patří k mým nejstarším výtvorům. Základní melodie vznikla na počátku 90. let při čtení Pána Prstenů jaksi samovolně, dodnes si pamatuju, jak stojím na balkóně panelákového bytu svých rodičů a s pohledem upřeným na sídlištní školku kráčím v duchu Středozemí a hulákám na celé sídliště.

Druhý hlas jsem napsala v polovině 90. let, když jsem získala software na přehrávání not, byl to jeden z mých prvních pokusů o vícehlas.

Text písně je přejatý z Pána Prstenů (Kniha první, kap. I.) a Hobita (Kap. 19. Poslední etapa), přičemž pouze anglický originál nám napoví, že se jedná o různé sloky téže písně; bohužel při překladu do češtiny postupovali pan František Vrba a paní Stanislava Pošustová odlišným způsobem, takže české verze již jako tatáž píseň nevypadají.

Rytmická struktura písně je založena na představě dvojice poutníků; jeden ukázněný, kráčí pravidelným krokem, druhý veselý a bujný kolem něj pobíhá, občas se opožďuje a musí pak rychle náskok prvního dotahovat.

Melodie vznikla na rytmus verze uvedené v Pánovi Prstenů (delší verše), po menších úpravách je možno ji zpívat i na slova z Hobita.

Zpívá se vesele, libovolně rychle (podle únavy pochodujících).

Sudba Hadorova rodu (2006)

Fiktivní autor

Píseň zpívají Hadorovi synové Húrin a Huor při svém pobytu v Gondolinu.

Historické pozadí písně

Píseň pojednává o několika úsecích dějin Prvního věku, jejichž souvislost není na první pohled zřejmá. Propojuje příběh Húrina a Huora, synů Hadorových, a v náznacích i jejich potomků Túrina a Tuora, s Aredheliným cyklem. 

Bod, ve kterém se všechny uvedené příběhy střetají, jsou meče jménem Anguirel a Anglachel.

Dávno před narozením Hadorových synů žil temný elf jménem Eöl, pozdější manžel Túrinovy sestry Aredhel. Protože byl zručný kovář, hledal stále nové a lepší suroviny pro výrobu mečů. Jedné noci viděl, jak padá hvězda, byl to pád meteoritu a on dobře věděl, že železo z hvězd je nejlepší metalurgický materiál. Šel a ten kámen našel a vykoval z něj ony dva meče, které později velmi významně zasáhly do dějin Středozemě. 

Dlouhou dobu přechovával oba dva, ale nakonec musel jeden z nich, Anglachel, předat Thingolovi, králi Menegrothu, jako platbu nebo úplatek za to, aby ho král nechal bydlet v lese Nan Elmoth, les totiž formálně náležel k Thingolovu království. Tehdy se osudy mečů rozešly.

Meč Anguirel si Eöl nechal pro sebe, ale zůstal mu jen do té doby, než mu ho ukradl jeho syn Maeglin, když prchl i se svou matkou Aredhel, a odnesl si ho s sebou do Gondolinu. Tam zaznamenané dějiny Anguirelu končí. Nicméně je velice pravděpodobné, že meč Anguirel zůstal ve vlastnictví Maeglina i po Eölově popravě a byl to pravděpodobně tentýž meč, který třímal v ruce v době pádu Gondolinu a kterým ohrožoval Tuora, Idril a malého Eärendila. Život Anguirelu tak zřejmě skončil spolu s Maeglinovým, když byl Tuorem sražen z hradeb.

Meč Anglachel se dostal do Menegrothu k Thingolovi a později dlouhou cestou putoval až k Túrinovi. Byl to ten meč, který ukončil jeho život.

Túrin a Tuor byli bratranci a jejich otcové byli bratři Húrin a Huor, kteří v mládí v Gondolinu pobývali, a to právě v době, kdy tam musel žít také Maeglin a nosit prokletý meč, vzešlý z padající hvězdy.

V textu se střídají dvě časové roviny: Doba, kdy mladíci Húrin a Huor prodlévají v Gondolinu (sloky A) a vsuvky, které se odehrávají o sto let dříve, v době, kdy Eöl vyrábí meče (sloky B).

Opakování čtvrtého verše ve slokách není vždy pravidelné, drobné rozdíly při opakování v šesté a sedmé sloce mají za úkol vypíchnout tutéž věc ze dvou stran pohledu.

Věštebná přání bratrů jsou plná narážek: 

• Húrin: „znát sudbu, ovlivnit budoucnost rodu svého,“ – kdo zná jeho osud, ví, že ovlivnil život svých dětí jakožto Morgothovo rukojmí, přikován ke skále musel přihlížet tomu, co Morgoth Túrinovi a Nienor provádí; když byl nakonec propuštěn, našel jen hrob svých dětí a umírající ženu; „věčně žít“ – jeho smrt vypravěč nezaznamenal a jeho hrob nikde není zachován, takže zůstává otevřena otázka, zda stále ještě nechodí po Středozemi soužen výčitkami, osudem a Morgothovými vidinami.

• Huor: „to spíš ať raní mě slepota, či šíp“ – obé se mu splnilo naráz, zemřel zasažen šípem do oka, a tak se skutečně nikdy nedozvěděl nic o osudu svého syna Tuora.

• Húrin: „ať ženu mám a syna, když ne tři“ – měl tři děti, z nichž dvě byly dcery (jedna z nich brzy zemřela); „elfy bude ctěn“ – Túrin byl přijímán v mnoha elfích královstvích, u Thingola, u Orodretha; „získá přízeň elfích princezen“ – milovala ho Finduilas, ale on její lásku opětoval jen z části.

• Húrin: „ze stvůr ať nemá strach“ – Túrin zlikvidoval dlouhou řadu nepřátel, zakončenou Glaurungem; „i kdyby měl překročit smrti práh“ – zabití Glaurunga zaplatil poznáním, které neunesl a sáhl si na život; „ať zbraň mu dodá odvahu a cíl“ – meč ho k činu sám naváděl; „i kdyby naději Teiglinu proud smyl / skryl“ – odkazuje na sebevraždu Nienor ve vodách Teiglinu. 

• Huor: „syna, nu kdo by nechtěl mít?“ – také pro jeho syna platí „elfy bude ctěn“ – Tuor byl přijatý v Gondolinu jako vyslanec Ulma; a „získá přízeň elfích princezen“ – získal za ženu Idril, dceru Turgona, krále Gondolinu; „záchranou mnohým on stát by se měl“ – díky Tuorově prozíravosti byl z Gondolinu vykopán únikový tunel a mnoho obyvatel, které sám vyvedl, se díky tomu zachránilo, tím že zvolil útěk před bojem, jim dal naději.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

Píseň jsem napsala v létě roku 2006, vznikla jako vedlejší produkt mého bádání o osudu mečů jménem Anglachel a Anguirel. 

Přišlo mi pozoruhodné, jak se na počátku dva prakticky identické meče dostaly řízením osudu do dvou významných, ale zcela odlišných příběhových linií, které jsou reprezentovány dvěma bratry (Húrin a Huor) a jejich syny (Túrin a Tuor). 

A ta záhada je velmi podobná otázce, proč se osudy členů jedné rodiny tak radikálně rozcházejí. Čím to, že Túrin je největší tragická postava v dějinách Ardy, kdežto Tuor jedním z největších hrdinů, ač vyšli z podobných podmínek a jejich tak rozdílné osudy evidentně nejsou odrazem zásadních charakterových rozdílů? Jak to, že jeden měl v životě tolik smůly a druhý štěstí více, než se dalo očekávat? Kdo to způsobil? 

Proto mě napadlo vytvořit zcela hypotetický příběh bezděčné věštby jejich otců. Húrin a Huor se dostali do Gondolinu jako mladí mužové, možná spíše ještě chlapci, ale již byli zkušenými bojovníky. Jednoho večera se probudí a vidí padat hvězdu. Ta hvězda samozřejmě nemůže být ta samá, kterou viděl Eöl a z které vyrobil meče, ale lze předpokládat, že je to nějaká podobná hvězda, která má podobný osudový význam. Hvězda padá a Húrin, který je starší, chytřejší a odvážnější než Huor, ale možná taky pyšnější a ctižádostivější, navádí svého bratra Huora, aby si něco přáli, aby z té padající hvězdy něco vytěžili. Ale protože je ještě mladý a životem nezkušený, tak si přeje až příliš. A všechna slova, která vyřkne, se pak v podstatě naplní, takže pokud znáte Húrinův (a Túrinův) příběh, tak si uvědomíte drsný význam jeho slov. Jeho bratr Huor, který byl přízemnější a realističtější, já si ho představuju, že byl spíš takový pořízek, s ním částečně souhlasí, ale má přání podstatně jednodušší a zemitější; a i jeho přání se nakonec vyplní, jak ví každý, kdo zná historii pádu Gondolinu.

Následně jsem propojila známé příběhy Túrina a Tuora s méně známými osudy Eölových mečů a položila si otázku, jak mohly meče, tj. jejich škodolibá povaha, kterou získaly dílem v důsledku svého meteorického původu, dílem rukou temného tvůrce, ovlivnit osudy svých nositelů, tj. Túrina a Maeglina.

Oba meče se jeví jako prokleté již od počátku svého vzniku, svému majiteli sice pomáhají v boji, ale nepřivedou ho ke štěstí. Možná, že i Anguirel promlouval k Maeglinovi, stejně jako Anglachel k Túrinovi. Moje osobní, historicky naprosto nedoložená spekulace předpokládá, že v okamžiku porážky Maeglina Tuor na okamžik zaváhal a zvažoval, zda mu meč nesebere, ale nakonec to neudělal; a byla to právě tato volba, která zajistila, že na jeho osud nebyl vržen stín tak jako na jeho bratrance Túrina, a že místo boje zvolil ochranu a útěk a tím zachránil vše, co bylo možno z Gondolinu zachovat.

Do cyklu o Aredhel, který jsme hráli na Tolkienconu 2007, byla píseň dosazena spíše shodou okolností, byla zrovna nová a po ruce, i když s Aredhel souvisí jen okrajově.

Se sólovými party jsme narazili na základní problém, neměli jsme po ruce dva mladíky, kteří by part věrohodně zazpívali, a tak jsme mladíky nahradili dvěma slečnami.

A na závěr drobná rada pro toho, kdo zpívá Húrina – v textu opravdu není: „Ať syna mám a ženu, když ne tři.“ Pokud se vám na vystoupení něco takového povede, s jistotou odepíšete sebe, diváky i celou písničku. (
Druhá verze písně:

V současné době se tato píseň připravuje v přepracované podobě pro studiovou nahrávku s dvěma mladými muži jako sólisty a s jedním vypravěčem. 

Šmakova smrt (2013)

Fiktivní autor

Pravděpodobně některý z přeživších Esgarothských obyvatel.

Historické pozadí písně

Klíčový okamžik příběhu hobita Bilba, který nemohl být z pásma Hobit vynechán. Pojednává o historické události zabití draka Šmaka lučištníkem Bardem za pomoci snaživého informátora drozda.

Vznik písně

Tuhle písničku jsem složila v létě 2013 pro představení Hobit, poprvé byla předvedena na Tolkienconu 2014, repríza byla uvedena na Festivalu Fantasie 2014 v Chotěboři.

Písnička vznikla z věty: „Co mu cvrlikají ptáci na římse / Bard poslouchá a diví se.“

Písničku jsme zařadili také na naše druhé CD Hobit, nahrána byla v září 2014.

Šťastné shledání (2006)

Fiktivní autor

Rozhovor Smíška a Pipina.

Historické pozadí písně

Tento dialog se odehrává v Minas Tirith, na konci bitvy na Pelennorských polích. Smíšek, těžce raněn, bloudí v odlehlé uličce v dolní části města a shodou okolností na něj narazí Pipin, který se ho vydal hledat. (Pán Prstenů, Kniha pátá, kap. VIII.)

Pipinova překotná radost v první sloce je vystřídána ve druhé vizí na pokraji snu, Théoden a jeho doprovod jsou přinášeni do města. Byla jsem upozorněna, že ranění se nosí na nosítkách, ne na márách, nicméně v tomto případě Pipinova zkratka předjímá budoucnost; většina raněných neměla velkou šanci na přežití.

Smíškova odpověď ve třetí sloce je pochopitelná nám, kteří příběh známe (odkazuje na boj Éowyn s nazgúlem a na Smíškovu úlohu v něm), Pipin z ní však musel být zmatený a pokládat kamarádova slova za blouznění, což se mu již zcela potvrzuje ve sloce čtvrté.

Vznik a vývoj písně

První verze písně:

U této písně si vůbec nemohu vzpomenout na okolnosti vzniku. Po letech jsem si tehdy zase přečetla Pána Prstenů a myslím, že to byla ona komická dojemnost Smíškova výroku „Pipine, prosím, pohřbíš mě?“, která si sama řekla o zpracování do písničky.

Je to také jedna z mála písniček, které nevznikly na objednávku, ale vpluly mi do mysli tak nějak samy od sebe.

Druhá verze písně:

Dlouhá léta ležela píseň nepovšimnuta ve zpěvníku, ale vrátili jsme se k ní na podzim roku 2014, kdy jsme chystali reprízu pásma o Rohirech a z důvodů, abychom si s Hlasy Středozemě nelezli do zelí, jsme vypustili z původního pásma několik písní, které nám nepatřily, a vznikla tak potřeba doplnit do pásma něco nového.

Zvažovala jsem různé možnosti úprav, ale nakonec jsme píseň pouze transponovali kamsi do hlubin a provedení svěřili dvěma kontraaltistkám. Jedinou změnou je tak bohatý kytarový doprovod, který díky invenci Barděte zaplňuje hluchá místa písně.

Trampoty pana Bulvy Cvalimíra se sýrem (2001)

Fiktivní autor

Píseň má zjevně klasickou hobití výstavbu; její délka a styl napovídá, že je to tzv. hostinová píseň, zvláštní písňový útvar užívaný v Kraji na začátku Čtvrtého věku, snad pod vlivem dvorské kultury z Annúminasu; od takové písně se požadovalo, aby měla náležitou délku, jednoduchý příběh a aby se v ní pojednávalo o dobrém jídle. Lze proto předpokládat, že byla složena o generaci později, snad na základě vyprávění pamětníků.

Historické pozadí písně

Hrdinou vyprávění je Cvalimír Bulva, kamarád Smíška a Pipina, který byl do výpravy čtveřice hobitů z počátku Pána Prstenů zasvěcen, ale nezúčastnil se jí. Místo a čas děje písně jsou sporné; předpokládá se však, že drobné časové nesrovnalosti jsou básnickou licencí, že onen starosta byl Vilda Bělonožka a zmíněnou řekou byla Brandyvína. Snad se tedy příběh odehrál krátce po odchodu Froda a jeho druhů z Kraje, v době, kdy už bylo známo, že odešel, ale na Kraj dosud nedolehly útrapy následujícího období. Hostina se sýrem ze zřejmě konala ve Studánkách v domě, který pro sebe zakoupil Frodo, aby zamaskoval svůj odchod, a který Cvali nadále obýval.

Vznik písně

Tato píseň je první, která byla složena pro Falešné společenstvo, vznikla v srpnu 2001 krátce po založení FS. Inspirace přišla tehdy náhle a bezdůvodně, začalo to popěvkem „jede Bulva Cvalimír“ a píseň neskončila, dokud nedošla do nějakého cíle; ani já jsem dopředu nevěděla, jakou bude mít pointu.

Během září byla píseň obohacena obrazovým doprovodem po vzoru kramářských písní (autory obrázků byli Jakub D. Kočí, Jana Galetková, Jirka Grunt a já). Následně byla třikrát veřejně předvedena (Oslava Bilbových narozenin 2001, Oslava Bilbových narozenin 2002, Tolkiencon 2003). 

Nehledejte v ní žádné složitosti, je to přesně taková odrhovačka, jak to vypadá. Navíc vycpávky „hóryjá dólyjá vítr rum pum hejsasa“ tvořící asi 80 % textu umožní, aby se k písni přidal i ten, kdo ji slyší poprvé; dříve, než píseň skončí, bude toho pravděpodobně litovat.

Melodie je přejatá ze zlidovělé písně Jede sedlák do mlejna.

Je to zřejmě nejdelší píseň v dějinách Středozemě, bez vsuvek trvá cca 22 minut, skládá se z rekordních 37 slok. Po 17. a 31. sloce obvykle zařazujeme krátký oddych pro zpěváky, vyplněný kunsthistorickým rozborem obrazové přílohy.

Doporučujeme zpívat ve velkém kolektivu – pro některé jednotlivce může být tato píseň v jednom zátahu nad jejich síly. (
Ukolébavka pro malého elfíka (2005)

Fiktivní autor

Elfí lidová.

Historické pozadí písně

Elfí přírodní lyrika bez skrytých významů, použitelná jako ukolébavka.

Arien je maia, která řídí lodičku slunce, Tilion zase řídí lodičku měsíce.

Vznik písně

Píseň spolu s několika dalšími písněmi jiných autorů vznikla v roce 2005 na počest Zuzanky Kárové, která se narodila jako první potomek členů Falešného společenstva. 

Melodie a harmonizace je vypůjčená, jedná se o první polovinu známé skladby W. A. Mozarta Ave verum corpus s drobnými úpravami.

Zpívejte dle libosti, hlavně když vám dítě usne.

Země ticha (1. pol. 90. let)

Fiktivní autor

Círdan, stavitel lodí. 

Historické pozadí písně

Círdan je trochu rozporuplná postava elfa, milujícího moře a přesto zůstávajícího na pobřeží; elfa, kterého se víceméně dotkly všechny války ve Středozemi a přesto vždy zůstal stranou dění; elfa, který pomáhá odplout všem ostatním a sám zůstává; elfa, který se vzdal jednoho ze Tří; elfa, jehož původ ani stáří neznáme, ale je jisté, že byl nejstarší ze všech známých elfů ve Středozemi. (Byl starší než Galadriel – je zmiňován v době, kdy Teleri ještě dleli ve Středozemi a tudíž se Galadrielin otec Finarfin, syn Finweho, narozený ve Valinoru, dosud nemohl setkat s její matkou Eärwen, dcerou Olwëho.)

Vznik písně

Tato píseň patří mezi moje nejstarší píseň napsaná na tolkienistické téma. Vznikla na počátku 90. let jako okamžitá inspirace.

Je to také moje jediná převážně lyrická píseň. Každá ze tří slok má evokovat jeden ze stavů moře – během dne za slunného počasí, večer při mírném vánku a k ránu za bouře. Je možno si představit loď, která vyplula během dopoledne např. z Dol Amrothu a pluje podél pobřeží k severu do Šedých přístavů, omývána příbojem po levoboku; dopoledne bylo moře klidné, vítr mírný, že sotva pohnul plachtami; k večeru začal vát vítr a v noci, kdy svítil měsíc nebo hvězdy, se začaly zvedat vlny; a k ránu vypukla bouře, naštěstí již byla loď blízko přístavu ve vodách, které kormidelník dobře znal.

V závěru každé sloky se mírné vlny s přibližujícím břehem zvětšují, aby se nakonec rozplynuly v písku pobřeží, ve světě již zcela jiném, vyjádřeném přechodem do jiné tóniny.

Píseň nebyla nikdy nastudována ani veřejně předváděna.
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